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Surato Al-Haj'je 
( 77?e Pilgrimage ) 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( 77ze Multitudinous Mercy Giver) 



1. O, you the mankind: e#a#0 {let reverentially guard you 1 not 
to displease} your 11 Lord; verily The Hour's* quake w (is) 
a thing great. 






2. Day you 2 see it w distracts w [//"] every suckler-she y «2««%z 
(regarding what suckled-she y ; and tadha'o (she 7 births- 
I delivers )T ) every /iw'/*? 1 (possessor of) hamlen (internal- 
burden, i.e. pregnancy) hot hamla (hamlen) and \you s ] see 
the mankind drunks while not they (are) drunks; 
[and,] but Allah's torment (is) severe. 



**«?j* J±=> J-*»»-> Lfj^ (*ji 



0>li J^== ,*-*HJ «^ 
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3. And of the mankind who p \he\ disputes in Allah by 
other than knowledge and yattabe'o (\he\ closely-follows) 
every Satan, mareeden (obdurate, I rebellious). 






4. (Hadbeen) written onhim that it x whoever \he] allied him 2 
then verily he misleads him and aright-guides him to 

tomient(oj)thcSa'eere w (intensely kindling Fire) w . 






5. O, you the mankind: <?»(//) you c were in suspicion of 
the resurrection, then verily We created you b of a 
tora'ben (crushed sand); afterward of nuttfaten 3 (sperm- 
drop) w ; Afterwards of alaqaten" (adherent-suspender- 
I blood-clot) w ; afterwards of mudhghaten (flesh-morse) w 
fashioned- she y and other than fashioned-she 5 ' 5 ; to [We] 
manifest for you b and [We] settle in the wombs what 
\We\ will, to aja'len (term-limit) musamma 1 (that which is 
designated and/ 'or named); afterwards nokhrejo ([We] 
produce/ emerge) you b a baby; afterwards, to reach you 2 
your n ashudct (prime/ 'full strength); and of you b who p 
youtawaffa 9 (\he\ is received while dying) and of you b who p 






1 It must be noted here that there is "f ^ £iij t^}^" and "flaJlj-ij t'tS** !" The "J^j t^^" is that which is 

carried internally, such as an infant inside the womb\ And "flaJlj*j<£j <J**" iOTF burden carried on the head, 
shoulder, back or by the hands! So "J*a CjIj"= a she-internal-burden-possessor, i.e. #o exact English equivalent. 

2 That the Satan 

3 The word "AiiaJ" in the text has at lest two distinct meanings: (1) a drop of pure or clear water, (2) drop of semen\ 

Clearly, and Allah knows best, here "AiiaJ" i s the male semen! 

4 The word "<CiI&" = "adherent-suspender" — that which adheres as suspender or "clot" in both Arabic and English 

"<4ip" or "adherent-suspender/ clot" could be of any thing! But in this case of "bloody nature" perhaps it is "the 
mass of the zygote" (the union of the sperm and an ovum before its cleavage)! 

5 That is pardy it is fashioned and pardy it is not fashioned. 

6 The word "J^VI" means term-limit, see O^ - ^'! 

7 The word "musamma" is masculine, singular, subjective noun, meaning: that which is designated and/ or named. 

8 The Arabic word "ashudah"—"^^^" translated as [his "prime, full strength} meaning reached the ideal age of 

physical and mental strengths! 

9 The word "youtawaffa"= "u^Jk" is a transitive, present tense, always passively constructed. Thus, it is different than 

«(i^u » a f rans iti ve verb meaning to die! But in the case of "youtawaffd'— "u^jfe," which must always be 
passively constructed, because when death occurs to some one, that one gets to be deprived of life by Allah or His 
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youraddo ([he] is to be reverted) to ardha'le {meanest of the ic'k'* ' U * », , |p 
<2£<?), so as not knows [i><?] from after a knowledge a 
thing; and Jj/<w s ] see the land w still-/barren Wl0 ; so edha 



age), so as not knows [he] from after a knowledge a i^t-.f t-.' f- .' ^ . .Iff 

and IwwH see the land w still-/barren Wl0 ; so ^a -%, - ; . ^—^f J „ 

if) We descended on it w the water it w thrills- c-spljc-ijuo^Al ,UJI L$Jc 

she 7 and swells-she y and it w sprouts-she y of every Qrr.^ rrj U Cj" 

delightful category/hue 11 



6. Tha'leka (he-that-afar-it/ thai) (is) because surely Allah, "i. **f* t±j ,* '<L1 if.^itiv 
He (/j) The Right; and verily He quickens the deceased; „ „ « x t<t " „ '„ 

and verily He over every-thing (?>) Omnipotent. O ->^ *<*y , cP(!i^- ,4:i *J(J>^* 



7 . And verily The Hour* («•) <&2 'teyatorT 1 2 (approaching-/ comer- ■ - 



whom p (are) in the tombs. Syy) Jjkh^' jiT* tt-^j^l^^j^lj 



j/6^) no suspicion in it w ; and that Allah resurrects 13 



8. And of the mankind who p [he] disputes in Allah by ,-: *j . *\ u-j. . ■ \U\: - 
other than a knowledge and nor an aright-guidance -** " *f ' '* ,* , • 
and nor a book illuminator. ©■/£" V*^" X? iS^Vl^g 1 



9. Thani'ettfehe u (bending-his-side) to mislead a'n (off Allah's i ^ ' tf i . ^j c ^ a _C& "-15 

path; for him in the world w (£f) an ignominy and[]Ve] ,"> ., u » ,' " , i'* ' *> ■$* 

(cause) him taste, The Qeyamatey'f (Judgment's) Day x j4lj -^ C?> ^ JH *»' 

the burning torment. fSlcbl*/^"' OlJii jUlJLlI j»j^ 



10. Tha'leka (he-that-afar-it/ thai) (is) by what advance-she 7 ,*-** 

your 1 both hands w ; and verily Allah («•) surely not a <*»' o!3 ^lo* c-oi U* dAJ'3 

dhallamen 15 (multitudinal injustice-doer) for the abee'de ^ -".x % , •< 

(worshippers/ submitters/ slaves) 16 . *&*'-; ^^^cr** 



11. And of the mankind who p [he] worships Allah on a ffc 'Jfc\ j^JJ ' V_SjT -^j 



-. - U 



harfen 11 (edge/ conditional-way); so en (if betides him a *LL£f*"' iji _>• 

khayron* (desirable / worthiness / goodness) x [i>tf] tranquilized '^' „ " * s_» ' ,,, \. i, 

by it x ; and e# betided* him an essay w [/><?] transposed fc^ „•„ mt ' j ; ^ J 

on his face 19 ; lost [he] the world w and the Hereafter w . Kh^3 £^l >y>- ^^j 



agents (the angels) o# H/r command*. Thus, his soul is received by Allah or His agent! That is why the person is 
deprived of life! After death, there is a reception of the soul or the body and soul by Allah or H/r «§»#/ to the soul 
or the J0#/ and body on Allah's command! 

10 The word "SiaU/' like "J^ tiAU, i.e. "CiiiJa ^ Cjiai" = "extinguished!" However, "u^jVl ^A«*" = the land 

lacked vegetation, did not have beneficial produce, or it is "barrenl" See SH^'jty And compare this with "4*»51a (jijVl!" 
(S41;39). See >l^aJ!l 

11 The word "^jj" strictly and linguistically speaking means (1) pair, (2) husband ot wife, (3) the individual entity with a 

companion, (4) category (sort or kind or specimen, (5) hue (color). And quite relevant to the word "£jj" is its 
plural: (1) "£'JJ'," which could also mean: (2) similars, i.e. the look-likesl ), and in this particular Ayah, (3) 
category / hues, according to Qur'an commentators and some linguistsl See tr^jWI t < jjJaji2l and O'*"'^'! 

12 The reference "arriver, w " is clearly to the Hour w , as the Hour w is a. feminine, thus "arriver w !" 

13 The word "ttaj" carries several meanings, among them: sent, arouse, resurrected, awaken, missioned, and prompted. 

14 The expression "bending his side" means turning one's side and withdrawing in arrogance! 

15 The word "f6Lo" means multitudinous injustice-doer. The negation of multitudinous injustice-doing is conclusively 

implies that even a once injustice-doing will not avail or befit Allah! That is because the injustice-doing to a 
party benefits the injustice-doer. That is to say the injustice-doer does his injustice to someone in order to 
benefit himself Hence, the multitudinous injustice-doing benefits a lot morel Therefore, negating the bigger benefits 
automatically negates the smaller one! Clearly Allah is exalted and is beyond any need. So He does not wrong! 

16 The word "Jjjc."=" slaves, worshippers, submitters" means all Allah's creatures of humans orjinnl So, if they are His 

"■^?c-," then no one else "owns" them, hence they are all free from any human bondage! 

17 The word "t-ija?'= "harfen" has many meanings, among them: (1) edge, (2) a conditional way of having the 

desirable, as in this Ayah\ Thus, once any undesirable thing happens to that person than the person reverts! 

18 The word "j^" = "khayron," and grammatically inflected "khayren" or " kharan" all mean that which is 

desirable, of worthiness or goodness! Clearly charity, prayer, or any meritorious deed is surely "j^!" 

19 The locution: " 4-^KS u& <-jM"= "he transposed on his face" i.e. he renounced and reverted back to his old way s\ 



402 



S22-AI-Haj'je 



ijjM, 22 <j^ 



Tha'leka (he-that-afar-it/ hat) (is) the khusra'ne 20 (perdition- jgjj {«J3\ Q\f2J>J\ 1* tiJJ'S 

/waste/ misguidance) the manifest. 

12. Invokes [^tf] of lesser than/without Allah what not ^ & &\ ^^jji ^a ij*--^ 
harms him and what not benefits him; tha'leka {he- 1* ,iJJ'S AiLj V L.J ^j^ 
that-afar-it/ that) (is) the misguidance the afar. ggj, ^ .'IT^ ji'i.^ lT 

13. Invokes [#4 surely of his harm nearer/closer than ^ ^ t ^ Sj'll'/j •" . 'li.p*^ 
his benefit; surely wretched (z>) the guardian 21 and , ^.J , ; .7,,+ . * = 
surely wretched («•] the associate. ©^**" J^Mj Jj^JIJ^J 

1 4. Verily Allah admits whom p believed they 2 and worked ]J£|; ^jjf ""U-jj ^ojT ?>l 
the righteous-works w they 2 paradises w /gardens w run w < ' *' ' i * ffi "i ' ' 
from under it w the rivers; verily Allah does what [He] ^ f,^ "T,U*« \ ,.*«•; 
wants. ^a^Cjii^UiloJy^ 11 ^?- 

15. Whoever \he] [was] presuming that never succors 22 %\\ %'*.'< A A ?fc ^ £ .' 
him Allah in the world w and the Hereafter* then let „ „ ., . v <m -*-^ ,,i - 
extends \he\ by a cause 23 (means / medium) to the sky w24 ; S-f** 4 , .^u_J^ ^f* J 
afterwards let cuts [/fo] then let look \he\. did assuredly Jji 3JL4U ,»M^ p jLLUt jl 
undo his scheme/ill-artifice, what exasperates [/>/«?] 25 . a. u^r r •» •'V * _- '•* 

SSfiBEK .?.....„* IS .»!)!!?!!. .^.. 

16. And like tha'leka (he-that-afar-it/ that) We descended it x ^/."f> ,-Jl' \f^'\\ £\\ \\? - \ 
Ay a'teri" (Qur'anic statements) evident- she ym ; and verily " It, .,',*<• 4 1, 

17. Verily who r believed they 2 and who r h ado 26 (who adopted ]A\J k 'ojfu 1 -'I' vjfT £»l 
the Jewish "law"/ customs / repented) and the ssa'bena 21 __ j> ,«' ,'<,--'<•*/ 
(followers of "Noah/ 'leavers of their people's religion) and the lT 1 -*?"- 1 J t>>^ jJ JCftM^j 
Nassara (Christians) and the Magi 28 and who r J^aj 4Ul oi lj^-=yu.l odJJIj 
partnered (deities with Allah) they 2 verily Allah sunders >1p 2fjf *,| ^ al.raT T '*' • 'wl 
among them The Qeyamatey 's™ (Judgment's) Day x ; verily V , " - -V 
Allah over everything^) S ha' heed (Witnesser/ Testifier). !yp ^^r* *l^ <-P 

18. Have not Jj/<w s ] seen that Allah kowtows for Him who p i ' ^ij j ^ »,s ^jf ^ ) f'5^JI 
(<2r<?) in the Heavens w and [in] the Earth* and the sun w * 'A.\ "\- • 'Vf i "'o'^u-UT 
and the moon x and the stars w and the mountains" and jo * .■* '11 'If' ' ' 'ff' J '*Tf' 
the trees w and the daw abb (F (she-moving-creatures) w and tf ^ V' ^ ^', j. -, tf ^ 
many of the mankind; and many righted on him the ^" ' i^ -*^ =a -* ^J** 1 -? 



20 The word "O'j* - ^'," linguistically in The Qur'an has various senses, such as "waste" or as in here it means 

misguidance I perdition\ See the Lexicon attached to this Translation for details! Also see j^^l 

21 The word "^J- 4 " could also mean: friend, ally, protector! 

22 That is to provide with food and riches him or send rain from the sky for Mohammad (SAWS), as "j^," 

according to Qur'an commentators, could mean provision or rain in Arabic! 

23 The word "<•&•"" means a "mean," which is in this case a rope of some sort! 

24 The "skf' here means the roof, as the Arabic idiomatic expression says: whatever roofs you is sky\ 

25 That is those who harbor ill feelings (ill-artifices) towards Mohammad (SAWS), let them hung themselves by means 

of a rope to their ceilings and then cut off the rope after they suffocate and find out if such an action would relieve 
them of what exasperates them? 

26 The word "hada" for the singular and "hado" for the plural has three distinct Arabic meanings: (1) returned to 

the truth; (2) returned and repented, (3) entered into the "law" (religion) of the Jews and adopted the Jewish 
customs. It is interesting that the Hebrew language does not have a word for "religion" per se, that is why 
they say: "law" that is they say the Mosaic Law, instead of Mosaic religionl 

27 This word "sabeyeen" refers to, and Allah knows best, to the people who used to live in Musal (Iraq) and are followers 

of Noah! But the word also means those who left their religion and adopted another religion! See v c ''^' 

28 The "Magi"= "<_>"J?"*V is the plural of the Magus! The Magi are people who worshipped Firel They were in 

present day Persia and Media (southwest of Iran)! 
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torment; and whomever Allah demeans then not for * '\ JjlJ^jT -ulp ,3^- JjiTj 
him of a mukrim 73 {hospitality giver and ennobler);v&a\y 'jffi *..\ E <^ _^J (_^ ^f 
Allah does whatever 30 [H^l wants. " „. 1 .-,' ,.,%.,' - 



19. This [both], twain disputants/antagonists, disputed j i ^ . ^ »^T ^l 1, ^ iL jl ,V* $ 

they z in their Lord; so who r disbelieved they 2 (/W ,< ; rCa I '•/ ' . -.ffi - ~ 

/„„„.„\ „,,v.wr — ^u„™ ^™ — *. — r„ c w .,_. /„/„„ /+„ /„„ I*-* c > 'J. 



, cut w for them garments of a fite™ youssabbo (to be TTr" - ' ^~f~I * W_TV - p t 
descended/ poured) from above/atop their heads the cJ -* 3 ^ V 1 *" 1 - -> ' ££ ""^ - 

hameemo {maximally heated/ cooled water). @f!?^ ttr- , * J 



20. (To^)meltedbyit x what(^/i?)intheirbelliesand the skins. ^ j JXT" . J^ ill. **'tZ~\ 



21. And for them (^n?) maces of iron. ^Sh. . , .' * £ '■>/ \- m 

v ; W>M^.. t .crt......fc^....tf± 



* *'* 1 \- *i'\ 7' li 



22. Everywhen wanted they 2 to exit from it w from an l£« !>?->£" o' 'j^jj' ^ 
affliction, they 2 (iW ^w#) returned in it w ; and {were iyjij ^s? li^af ' J*^ t^? 
W<3): let-taste you 2 the burning torment. ©il^dH v'- 1 ^ 



23. Verily Allah admits whom r they 2 believed ]^|; ^T^a]l ^ju ^oj' 

and they 2 worked therighteous-works w (/»/(9)paradises w - ^ Jg, e ,fX- c-i>JLijT 1 JLi« 

/gardens* run w from under it w the rivers; {to be) ( j. ,- „tj_ ^ -rlrr .-^ 

adorned they 2 in it w of gold bracelets and pearls and U /f-f. ^t , ,-f »' 

their lebasa (wear/ garments/ inner clothing) in it w (if) silk. ,', ^ ,' 

ij^,jig: Ly ^4^WJ3 



24. And (^W /w/z) aright-guided they 2 to the good of the \->^z\\ -"' "L , it j| ]~jub' 
say and (had been) aright-guided they 2 to The Hameed's^ 



?- ' •_*> 



(iteratively praised iterativelypraiser)^ Sseratte (road/ way). (yp j 1 ^*"' "?!/? Jj 'J- 1 -*} 

25. Verily who r disbelieved they 2 and they 2 repel a'n(off) ' ^ A*", - \/jg <j$\ \\ 
Allah's path and The Mosque The Sacred, which x .f ,,y ,, y, *'- I 
We made it x for the mankind sawa (common equality), (S^^j^^J-^^^j^J^r" 
the anchorite in it x and the bade (bedouin/ alien); and a-j (l^i*J I sT^l (j-LdJ <ill* >- 
whoever wants in it x by 34 anelhaden(a profanity/ deviation Trf UJL. *' ' '' & l3T' 
of proper religiosity) by an injustice \We\ (cause) him (to) - - " '"£ .j^f*. ',» .1 
taste of a painful torment. CH-^' !r''^- p ilr? ^^ 

26. And edh (when/ since) ba'wwana (We deservedly ensconced) *,y ^ ^ _ .'-mi'?*'"!' 
totHbraheema (Abraham) The House's place; that let- - - ' > - : - , - > *r^}'- >i >i 
not [)/(?^ s l partaer (other deities) by Me a thing; and let- - " »;p< if X ^ [ >• >^ ^' 
purge [)/o^ s l My House for the circumambulators, and "'" ' rf 
the stand ers 35 , and the rukka'ae (they who markedly bow ^j^J(if\j ^j>±i\^\ 
i.e. head stooping chest paralleling the ground and both 



29 The word " mukrim"=" ?j£*,"i.e..bestott>er of generosity and ennobler, has no English equivalent, see footnote #12. 

30 The particle "^>" is "■Jaj" »lJl ji f*4," = conditional noun/particle; or "J><fl>« {+* I" = "!*•" = connective noun 

meaning that which] See t^ 1 ^ J>»a^ ic)ljil! *-ilj&l and 'r 1 ^' ^^l -1 'O^^^' j"^'! 

31 The word " 'hameemo'' '="?***" has no English equivalent per se\ So, we transliterate and parenthetically explainX The 

word "hameemo"— "?£**" has at leastyiw different meanings, one of which is a paradoxical meaning of maximally 
I water or cooled water or could he. just warm water. In this paradoxical sense most of the time it is the maximally 
water is intended! A second meaning is very near or rather close friend/relative; a third meaning is: 
possessor of mutual affection towards another; and fourth meaning: a summer rain! See l)Luu«! 

32 See the lexicon attached to this Translation for the various meanings of this very important word, which literally 

means "inner clothing" but figuratively much more, including the "garments"] 

33 The word "Hameed'= "4x»a" linguistically means: (1) multitudinous praised and (2) multitudinous praiseA 

34 The "4*" prefixing the word "JUi! ; " is, and Allah knows best, the "A .uJijtnti u" indicating any part or degree 

of "elhadl" 

35 The "standers," i.e. those standing for the Prayer! It could stand for "maintainers" or "sustainersl" 
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palms leaning on the knees in the Prayer) as'sojoo'de (they 'in , in- 

who kowtow in the Prayer) the sojood (they who kowtow in MP *J**~ C^s J 
the Prayer). 

27. And let-call/proclaim \you s ] in the mankind by the _<j Ifc tdx> ll)T j oSU 

Hajje (pilgrimage), ya'atoka* (they 2 willingly come to y w* 8 )* *>' ^ ' *' 

rejalan (ambulatorily) and over every dha'meren 1 ' 6 (lean/- -#^ > u~~ ^3 , J 

trim)ya'ateena w37 (she-theycome)ho l oaevet:Ydce 1 f) ravine. |2J) ^t^f- ^ lP..Cj2. ^Ij&i- 



28. To witness they z benefits for them and mention they 2 \ >*, \', » >\ ■ ." \ >".S\ 

Allah' 's name in days x ma 'aloma 'ten (countables/ numerically " , '' f " "^ 

known) over what ra^aqa (\He\ gave victuals for sustenance ^ J* c-i-jl** ^ul j_| ^ul^l 

/o) them of brute w the an'aa'me"^ (cattle/ sheep/ goats/ }jti i' r VftiI_^ r " £i f " 

camels) w ; so let-eat you 2 from it w and att'emo (let-give to: ' ^ ,I\ t 

ingest/ feed you^ the miserable the indigent 39 . ©J*^' lT^^ ^j^°^J ^H> 



29. Afterwards let finish they 2 their unkemptness and let 40 ,'- \i}A/}'' X i-, \ /i,\''\ *' 
fulfill 41 they 2 their vows and yatta'wwafoa (let-repetitively J ..+ .**. 
circumambulate thef) by The House The Ancient. ^ti*^ 1 S^-'h 'y^J^j 

30. Thaleka (he-that-afar-it/ that) (is) and whoever |/fo] „ .»: «s- ,.».» »{•'•' '' iit>* 
glozifiesAllah'shuroma'te^acredrites/ritualsby Sharey'ah's ^ - l ^ L *Jp~ rP*±<J*} 
rules), then it X42 (is) khayron (choicer/ superior/ worthier) Jj^k ^'. jj^p .,$ '^3. 
for him ot<^z (^ munificence of/ by Rule of) his Lord; and /„ ,'" tf <„.»".. 
uhellat (had been legitimised/ sanctioned) for you b the * < ^J& ^jGLl^S/jji-^Vlji-^ssJ 
an'aa'me" (cattle / sheep / goats / and camels) w except what ;,*~ _ _^ , - 
(is to be) recited on you b ; so let- avoid you 2 the rejsd* Cr'^ £r? ^ — r^~J^ 
(filth I anathema)* of the idols and let- avoid you 2 say 
(of) the mendacity. 

31. Hunafa (rightly-incliners) 43 for Allah, other than '- -^ \* ~: A'\Ui. 
mushrekeena (he-they who partner deities with Allah/ he- ^'\ "st '$* '*• , ., 
polytheists) by Him; and whoever \he\ partners by ^Lri ^ UjIxs 4Ul^ 4/*M 
Allah, then as that only \he\ tumbled from the sky w tf£$'jtf\\jfe&fc*£\ 
then snatch him the birds or nose-dives [by] him the " ' .. 
wind w in an abyss place. Qpg^-*" 0°^ J rjr ^J 




37 



The word "lean/trim" used as the closest for the word "j- 4 ^," as linguistically "j^l«a" means: "lean, 
emaciated, skinny" which applies to anything that appears as the word describes, but especially animals and 
the humans\ In the context of this Ayah: "over every dha'mer {lean/ trim)," means riding over lean/trim, 
mostly camels, as the camel is the most common means of transportation among the Arabian peninsula 
people at the time of Ebraheem (Abraham) and for a very long time thereafter! See VH 6, 'j^', for j^oi. 

Some Qur'an commentators say that the word "Ci^i" refers to "j*^," feminized Verb as "come, w " as Allah wants 
to laud and honor the camels like He so did with the horses in (J100:l), see cj^j*^! Clearly the word "C)P-i" 
implies and the reader must infer the intent to be the camelsl However, what I believe, and Allah knows best, is 
that the plural for "J*?" is "$*%■" and when there are many "J^*?," then they are all called "<QL»a"= plural oj the 
plural ( £.*?» &*$)> not unusual phenomena in Arabic! And the "<UIa*" a r e normally what come to the Hajj, so the 
verb for the "<QLi^" which is obviously feminine, is "&p-j"=" tome- they, ->'" as so stated in this AyaJfl Another 
explanation could be the fact that " j«l*Sa" is plural in the form of the singular, again not unusual phenomena in 
Arabic! But this is a "broken" plural= "j j n|< i* J**," for which feminine verb applies! 

38 The coined word "brute-animal' is for the word "*■*&*," as there is no English word for "**&£" 

39 The word "ji**" versus the "di J^" 1 " see the Lexicon attached to this Translation for the distinction! 

40 The "J" in "I jjjkiJ j I jSjyJ j l><aLJ, " is "j-i J," hence translated as "let!" See <^-« •>>*" -J c)UM M J^!! 

41 The word "IjSji" in "IjSj^," from "fUSJl" = "tflijil," meaning gathering the last component of any obligation to 

make it a whole\ So, "I J^Ji" means they endeavor and gather the last part of an obligation and fulfill M 

42 The locution "// '" here stands for "J*," as "the matter"= (l)"M) or "the glorification" = ( (ljfa'ti ) all are 

inanimate masculine objects in Arabic! So the reference to either is a "// J !" 

43 The word "flila" [ n this Ayah is an adverbial construct! See y^** J>*a^ 'ljTjSJ! (j'j^Sand ■A**l -1 OJ" 3 ^' jJJl 

<j^^'! The "rightly-inclined' they /o /A« sound religion or faith of Ibraheem's {Abraham's); as he leaned away from his 
people's faith which was based on multiple idols' worships! 
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32. Tha'leka (he-that-afar-it/ that) (is) and whoever \he] i f-,\i AC\ '-^.. • k"^ . "i ,*1K 
glorifies Allah's rites w then verily it w (is) of the hearts' *j« 

. . r*^S l"tl ('«• 

tapw (reverential guarding against Allah 's displeasure) . QP V>^ ' — '> flJ lt? 

33. For you in it w benefits to a/alen 44 (term-limit) musa- *'.j i^_| f\\ ii". (ij *^J 
mma 45 (that which is designated and I 'or named); after- ^s. .-^ _ Y\{ \\Ya1 tf * 
wards its w place (is) to The House The Ancient. ^^ '.__.., 

34. And for every an Ummaten w (people/ community) w We ^,'-.1 QjL>- ill "\k=^% 
made a rite/rite-place 46 to remember they 2 Allah's name, *'*, .* ,-:/ «*' .-* •. *£■'• s. 
on what \He] provided them of brute w the an 'aa 'me W47 ffM J\ <^f ^' T „ J < "^ 
(cattle/ sheep /goats/ and camels) w ; so your n <?/^iw (di?%) (is) ^I'J^g^^ vkiaj'bM 2-*-a-g-> ^ 
elahon (deity) One; so for Him aslemo^ (let-beMuslimsyou^) J^j i. ^ | • I 3^ j^'j 
and bashshet 49 (let-tell pleasant tidings \you s ]) the mukh- ^^ '.-rJu^JT 
beteena 50 (quietly-submittersfor their Lord). ^=^ tA^ 9 * 

35. Who r if (^W been) mentioned Allah's name wa'jelaP x *_£ J3 i£JL>.j ^)T £3 iSl oijjf 
(shuddered and awed) their hearts; and the ssa'bereena •j'l'f t{ ife' ' ( j, tl *jf' 
(people of patience), over what betided them, and the 
Prayer w maintainers and of what ra^aqna (We provided) 



Hr^JJ Let j 5_^JI jj^LJIj 
them they 2 expend. (y|J O j'j'J 

36.Andthe^W»^ 52 (^i?j^>'-^-^^^/j)Weniadeit w for you b of _^ » c^n"!" «•' "■'TT' 

Allah's rites, for you b in it w khayron (desirables/- ^* J " C^^'fj • ->~i-> J 

worthiness/ goodness); so let- mention you 2 Allah's name ^T ' 'T ] '<"Vu **•' LJ '5TJ <u|)T 

over it w sawaffa (standing on three/ as one of the forelegs is ' '*"*' -^" "^ "rr> >J , 

/zW); then edha (when/ whereas) wajab at (fell-dead) (W)its w l'/y r- C-^j iS^i <S\\*> CJc 
sides 33 then let-eat you z from it w and att'emo (let-give to: ,„ . / ,., „ 

ingest/ feed you *) the gw W V 4 (he who asks favor and is satisfied pj LaJ I I j^jJsIj 1^. I jJxs 

zm#/& whatever is given) and the «w 'atarra (he who comes your ^*s , , m * , „ *. <, E <m x y 

way seeking favor but without asking for it) ; like tha 'leka (he- i* 5 ^ H^j**"" ^*i'-^ j*juu Ij 
that-afar-it/ /iw/) We subjugated it w fotyou h ; la 'alia (craving 
currently unavailable deed that, perhaps)you h thank you 2 . 






37. Never reaches Allah its w fleshes and nor its w bloods; \ii~r. m- ill/L CoiT \\^\ J 
[and,] but reaches Him the taqwa (reverential guarding 



-rf*.' 



against Allah 's displeasure) from you b ;like //w Yi?^z (he-that- &l'J& ^~? c£3*^ ' ^J^di^i 
afar-it/ that) [He] sub juga ted it w for you b to tokabbero 55 (to |1 "Ip jJjT 1 •* ] ^J '<^J (Ji 



44 The word "<Ja>V!" means term-limit, see O' -- ^'! 

45 The word "musamma" is masculine, singular, subjective noun, meaning: that which is designated and/ 'or named 

46 The word "1i <hii« " means (1) the rite-place and (2) the rite itself! 

47 Ibid, for the word "^*^!" 

48 The word "aslemo" = "be Muslims" means totally and humbly submit your entire entity andjtsjatf tg AJlah\ 

49 See the Lexicon attached to this Translation for bashashara/youbashsharo / ' mubasheron— j^iAj^i \>^! 

50 The word "O A 1 ^ n ^ "="mukhbeteen," is a plural, masculine, subjective noun\ The "ljx«aljj j Ijiiui l«^'" ="l) A^ " V 

see >l"«a^! Hence, they who quieted submissively, or " quieted submitters" i.e. for their Lord! 

51 The word " | ^i?j" means " 'shuddered and awed' their hearts, see >l-^l! 

52 The word "0^'" means "flesh she-camel!" However, there are others who also include in the "0^'" the 

fleshy male camel and the fleshy cows! But the Prophet (SAWS) said that whoever went for Friday Prayer in 
they?rj/ hour as if he had given a "4jjj" an d in the second hour as if he had given a "»jV'! So he distinguished 
between the two! 

53 The word "Jaiui CjU"="(_^j" means died and fell. See 0L«ffl! 

54 For the name "the qane'a"= "giull" and the name "the mua'ttart !, = "jjfc^l" there are so many contradictory 

commentaries as to their wcvzrf meanings ! However, the sum an essence of it all, in term of what is most commonly 
accepted meanings are what is stated parenthetically aboye!, 

55 The word "tokabbero"= "IjjjSj" means to say: "jj£I <&'," meaning; Allah is bigger and more encompassing than 

anything else! That is why the call for the Prayer starts with: "j& *»'," as there is no thing bigger than to 
immediately attend to the call and forthwith go to meet and worship Allah. And that means leave aside 
whatever is occupying you, unless it is a matter of life and death or of immense loss of some thing beyond reason if 
left unattended. j& *J*I is not same as Allah is great or more enormous! 
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say:"Allahoakbar') Allah on what [He] aright-guided ^ -^ ■ .....^.lI T V- *'sbij & 
you b ; and bashsher 56 {let-tell [you s ] pleasant tidings) the 
benefactors. 

38. Verily Allah defends a'n 57 (on-behalfof/ regarding) whom p \-*"y valT .iii'ju^jt *• I* 
believed they 2 ; verily Allah loves not every khawwa'nen ",', „#■»■ *',*** - 
(recurrentbetrayer),kafooren 5S {iterative ingrate). ^p^>" O'j^jR^^-'^Ol 

39. (Had been) permitted for whom' (are being) mutually | - Ijj L * f; \, "T A- '%* '»*. \W'\'\\ 
fought they 2 because 59 that they 2 (had been) wronged; ' „/ N _ ~* '',$*« 
andthatAllahovertheirsuccor(/j)surely Omnipotent. @) ji^ ^£/vaJ Ij* ^ OJj 

40. Who r (had been) exited they 2 from their homes w<5 ° by j^ ^ Vo .^ ] J» l»f ^»j|f 
other than a right, except that they 2 say our Lord (is) **-t .-i.. f f -' f \fi :' 
Allah; zndlaipla(hadit notbeen for) Allah's thrust (of) the ^ ^, ^7~£^ t , I ^T 
mankind some (of) them by some, s\it<dy (would have been) u^-H p&^-lj" ^ ' ^ ' <**■* ^J^4 
demolished w hermitages w /monasteries w , churches w , c^jl^j /Ljj ,*-•>*> c-»ai 
synagogues w , and mosques x being mentioned in it w Jii\ ' °'\ \rj V _ Vf jr, 
Allah's name multitudinously; and truly assuredly 61 ',, , , .7?- * , *^/ 
Allah succors whomever \he\ succors Him; verily 3t J^^ ^^^j^ajv^j _ 
Allah (is) surely Omnipotent Mighty. fiPJi£ ^-^j^ ^' 

41. Whom r en (if) We established/empowered 62 them in «« ,>«£,< .. .*> 
the Earth w aqamo 6 ^ (upped j 'sustained they 2 the prescribed <J°->^ t| c~6 ls:s -* O f Oi^J 
obligations of the Prayer w and aa'taw (they 7, accorded and ■ : ,/ *.? jjui~ -m* tf ] •'uf 
fulfilled the obligations of the Zakata w(A {prescribed percentage 

of personal possessions) w and (would have) commanded .^ K ^ ^j/l^Jl, ] 9 'l\' i 

they 2 by the «w 'aroofe(popularly acceptable and not Sharey 'ah , " 4 

disapproved maxim) and forbad they 2 a'n(off the munka're ^j_^^l aIoip aM} ^o-aJI 
(objectionable I 'Sharey 'ah illegitimates) ; and for Allah (/x) the 
matters' consequence*. 

42. And *» (#j they 2 deny you g so ^ ^Wy W . jfa .: . r* £- ' g> <\£\<:\^ 
affirmatively) denied * 65 before them Nooh's (Noah's) 66 , ^ » „ '' ^ ^ 
people and 4^ 7 and Jhamood'^. ^J * b J £** ^ 

43. And Ebraheema's (Abraham's) 6 ^ people and Lootten's ,*s*, t f •»»;- ' ..'.i '»£' 
(Lort)™ people. gWc^^i^ 




56 See the Lexicon attached to this Translation for bashashara/ 'joubashsharo / ' mubasheron— j^iAj^H \j^>il 

57 See the Lexicon.attachcd to this Translation regarding the various meanings of the preposition CP\ 

58 The word "jj^," is masculine noun, denying Allah's multiple favors, Le. he is a multitudinous ingrate! 

59 The "- 

60 The word "deyar* 



61 



translated as "becauseV See (J^° J^a-> -2 0' J^' S 1 ' J* 1 !! 
j^V is plural of "j' J ," which means: (1) home, (2) home country, (3) the personal tribe, (4) 
the region where a certain Law is dominant (5) the world versusThe Hereafter, (6) The Hereafter, (7) abode! 
The "J in "pJ^W" is £ jura to ry" f&& J" —J" amounting to= "JjSIjV' i.e. affirmation, expressed by ' assuredly" 



62 The word "0*-*" in "Li^" means "found'' or "established!" It also means ,' enabled' or ' empowered" Clearly, the 

English word "established" does not imply or connote the same as " : C&*" per se\ 

63 The word "flSl" in "Ij^Lal" has several meanings,, but relevant to the Prayer there are two distinct hut supportive of 



each other! But first what is the meaning of: ' 



but 
}\3« 



linguistically 



means: 



So, "Ijalil" means they: (1) upped/ sustained, in the sense of continuedness and keep up oi all the prescribed obligations, 
as in this Ayah (S2: 3). Also "fffi" has another " sharey t'ah" prescribed ^ meaning of: (2) called or upped to perform the 
Prayer itself, as in the Ayah: "And when youewere in them, then yous upped for them (the second call for) the 
Prayer," (S4: 102)! Note: Prayer and how to be done was established and reveled by Allah! Hence people do not 
establish Prayer they only maintain and perform it! 

64 See the Lexicon attached to this Translation for what exacdy is the Zakah and its implications^. 

65 The word "CuJS"= denied w is in reference to the "people," wh]ch is j^-"^ £*>= broken plural 'in Arabic; so its 

reference most often feminized, as indicated by the "^ ' in "'" 

66 People of Noah are mentioned in (S7:64). 

67 People oiAadaxe. mentioned in (S7:66). 

68 People of Thamood are mentioned in (S 7:76). 

69 People of Abraham are mentioned in (S21:55). 

70 People of Lot are mentioned in (S 7:82). 



'CuJSI' 
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44. And Madyan's companions and (had been) denied cJ'J>\ > yJL. d^Zo\"i 
Mosa (Moses); so I protracted for the disbelievers; t *' , ■> • " * .<.<« ) „ , 
afterwards I took them; thus, how (strong) [was] \My] ■+* Oi/M=*H ^4. d^y 
demur/reproof/ spurning 71 . fjt%j&3 q\£^Cjl& 1£jj»\ 

45. So how many of a village* We perished it w while it w ^ ">**','. - -fe-r 
(is being dba'kmatori" 12 (injustice-doer-she )r ) so it w (is) ^_£J Lfr^>J-*l "<i/ <j* oiSo 
khaipeyaton" 73 (ruinously-empty and its walls had fallen) w „ w ', », « ' * ' ' 
over its w trellises; and a well* idled* and a castle HrJj* U* ^J 1 *- ^ ^^ 
masheed 1A (well built and notably high in construct castle 4 ','*,*', 
pargeted, i. e. plastered, for adornment). Sfjj^ i- * T* J^3 ~1r^** J^P 

46. Have then not treaded they 2 in the land w ,then (to) be Oj^ J&jR <j ii/fr-i ^ 
for them hearts cerebrate they 2 by it w ; or ears they 2 o\z\l j! \ Qji£u iL>j& ^i 
listen by it w , so verily it w (is) not ta'ama (be-blind) 75 the j-*aZy\ ,^u ^l^. e lit^Oj**-^ 
abssa'ro (insights I discernments) [and] but ta'ama the j jJI <4>jiiJI ls^j ^iJj 
hearts that (are) in the chests 76 . ^jjJL^JI 

47. And yasta'ajelo (they 2 affirmably hasten) you g by the /•„& y 1 i 'ijrT T..iK.| ^ r l«*> ' 
torment, and never unfulfills Allah His promise, and t * 
verily a day m&z (£7 RW<? c^ your' Lord (is) like a &i-) -^f u Ji ->^->b -^-^j*" 1 
thousand [year] of what you 2 count. ** ^L>3^ &+ **- *-*^ 

48. And how many of a village w I protracted for it w -" ' i'I - Tfa'" * •"(<£=' 
while it w (/j) dha'lematon" (injustice-doer-she )T ); afterwards s — *-* " ^--^il^ 1 ^ J 
I took it w ; and to Me (£s) the destiny. ^ U-T ''^ J1W\ ^(ffi \ Ilk 

49. Let- say \you s ]: O, you the mankind, verily only I am ^J \$\ J^ %| ' fjjf idtiJ "13 
for you b natheeron (recurrent warner) manifester. ,*»** J* -,r 

121 Q-i^ J!-!.*P 

50. So who r believed they 2 and worked they 2 the righteous- ' 1 * if m ' '1 J 'e -" •ffi 
works w for them (<2re): a forgiveness w and a rq'^ s ' - J ' J -^ * v - 1 - >i ' 
(provision I victuals for sustenance) ^kareemon 11 (bounteous, ^Sjiti'^jjiVjJut /Jk 
ennobling and of multiple uses /effects) . 

51. And who r endeavored 78 they 2 in Our Aya'te* (Qur'anic .- ^ y.-'y -• \~" ' Mt" 
statements) (as) mutual bafflers; those (*zre) the t ^i - - ' c3 J*-** 1 <-£., J 
Jaheeme's 19 (intensely-blaming Fire™) companions. $Ssp*£-\ (i-i^-i> I d-LdjI 

52. And not sent We of before you g of a messenger and j ' * ^i^ Uil jf U, 
nor a prophet, except if \he\ longed threw/cast the "A T ^C; .V, ^i. * : ^, 
Satan in his longing w ; then abrogates Allah what *■£_ L ^ J f f ^ J 



71 The speaker's pronoun "<|" in "j^j," by Arabic (linguistic) Rule, is omitted, for "' « jiViti ; " = "alleviation, 

lightening" otAyat's end harmony (rhyme)] See <j^-"a J>*a^ 4<JljM '■h'j* 1 ! 

72 The word "^ J«^" = "fiUa" = "the injustice-doer," as "fJUail" = "injustice!" 

73 The word "Sj$U" by definition means empty and in ruin\ See c,US\ and j->l$Jl! 

74 The word "mashed'— "■*&**" means (1) well built and notably high in construct castle or (2) a castle pargeted 

(plastered) for adornment! See 0'^'! 

75 The word "y**?' is an intransitive verb and the English word "blind" is transitive] So the word be is place 

preceding "blind" to render the desired effect, because the concept of "blind' is what is used in the texA 

76 So the real "blindness" is the blindness of the hearts in the chesA What an interestingy»/»r£c//f discovery to be! 

77 The word "kareem"— "^lA" is a subjective, singular, masculine noun\ It has no exact English equivalent, as 

explained in length in footnote 28 of the Introduction] Summarily: bounteous, ennobling and of multiple uses/ effects] 

78 The word "<^**"" has several meanings, depending on the context (1) "J^JI l)J j '•* u**i," i.e. strode = walking with 

long steps, especially in a hasty or vigorous way; (2) "<j^" j' &&* ls^*^," i.e. treaded = walk on, over, or along; 
(3) " J *4^W &**'" = endeavored, i.e. he made conscientious or concerted effort toward an end, as in this context, (4) " u^*-*i 
^oS' intentionally treaded! When "u*^' in the sense of "striding" it is made transitive by "<^!" and when it is in 
the sense of "work" then it is made transitive by "f>i\\" See lA-""^', and j^L^lll 

79 The word " (lj^^ti " is proper noun, but it means intensely bla^ingfire] See 4 jC, 'j^'! 
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throws the Satan; afterwards Allah youh'kemo {sanctions 'Jfc ^Vj , <-J^ | -» *.JjZlS\ 

and not subsequently abrogates) His A.ya'te" (Qur'anic m-r t <-* /{"* <• *'■* f!« .- 
statements); and Allah (/j) Omniscient Hakeemon so < *^ = * "* J ^ "\ &*^ 

{infinite hekmah Possessor). CgJ^*-^"^^ ^'J 



53. To make [H<?] what throws/casts the Satan an essay w isli f »U *.l T sL> Li J*>*ll 

for whom 1 in their hearts (i> #») illness 82 and their *£,'* J5 » "0>JJJ 

hearts (^r<?) indurate w83 ; and verily the dha'lemeena 84 * ^ . *» -Ji 
{injustice-doers) surely (<2re) in a far conflict. 






«r ^ 



.^HiiiLa^J 



54. And to know who r 0/0 (/W £<?<?« accorded they 2 ) the l^JTiof liJTl ^ «l ^yjfulLJ' 

knowledge verily it x {is) the right from your 1 Lord; so „ , , r • .» . < l-i * * 

they 2 believe by it x ; so tokhbeto 85 (quietly-submil) foi it s c -'-^ T "* ^ ^^3**^ — 4J dr? 

their hearts and that Allah (/j) surely aright-guider (0/) |^a)I aLgJ 4Ul oj} ^-Rj^ ->il 

whom r believed they 2 to thcSseratten{road/iPay) straight. ^e*. *Zr* u<" 'III-* 'I' 



55.Andceasenotwho r disbelievedthey 2 in a dubitancy w86 jj» • ] J J^ -- jtT- , j|''M' 

of it X87 until & W^ w {descends/ comes upon) w them The jf}^>, J "ft ^7 jL * ^ , i 

Hour* suddenly w / surprisingly* or ya'ateya {comes to) j' ***» *pLUI (*^jIj ,^>- Ai-. 
them a sterile/barren day's torment. ^a& -' •' ' ,\\'~'l'-$'. 

56. The Kingship /Proprietorship then-day (£f) for Allah; 
[H<?] rules among them; so who r believed they 2 and 
worked the righteous-works w they 2 {are) in paradises w " 
/gardens* {of) the naeeme (permanent mental and physical 
delights in the highest chambers of Paradise). 

57. And 1 who r disbelieved they 2 and denied they 2 by Our \^\^ i/. y » ; ]/ir yjJU 
Ay ate" (Qur'anic statements) then those for them (/x) a '^ ', <■,, ^ ^-"'.f' 
humiliatiye torment. jSj ^*P ^^^-^jl* 




58. And who r they 2 emigrated in Allah's path, after- wards *•- . - • I "1' -" •ft- 

{hadbeen) killed they 2 or died they 2 surely assuredly 88 ' ^ '"' « - J -' :? " ' ^- : - ,i ' -* 

Allah jw^flg«(£/w victuals for sustenance) them a re^'qart %~\ * r"A\ -1 I^C jl I^Jbi JLj 

(victuals for sustenanceY hasanan(ultimately meritorious deed); c „ *, 

and verily Allah surely He (/j) khayro {choicer/ superior- j*>- >£> ■*»' ^__i_->Jj Ls— *- Lsjj 
I worthier) (of) the ra'^eqeena (givers of provision / victuals for 
sustenance). 

59. Surely assuredly [f-fr] admits them admittance they 2 *r. r »' vr£_ V^ ^fi^Vj 
delight it X89 ; and verily Allah (£r) surely Omniscient J -^ J * __ ^ ^4 " 
Forbearer. ^^t^-5-t^ **)• Ol3 



©^l*l#' 



80 See the lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " (ljS^ti " and "<^4^!" 

81 See the lexicon attached to this Translation for "hekmaV 

82 The word "illness" disease of body or mind! That is in his "heart" a defect or a swerving to the wrong, or 

suffering from deficiency of good religious commitment to adhere to the right or do the right thing! 

83 The word "ljjS" = "hearts" is a "j*" 55 fr 4 *" ="broken plural." And the word " J <-<JeaA\ JLaUS /<iu& ji ikuJl 

Ua \J£.yJajA Ija (_jju1 ^Sij 4 jJLI Ija" anc J "<U«u" j s an objective noun referring to the "hearts," so it must be 
feminized as a "broken plural." Hence: "hard w " as above stated! 

84 The "oi)Ma" = "the injustice-doer," as "pJ&JI" = "injustice!" See the Texicon attached to this Translation^. 

85 The word "Cui" i n "CuaJ" meaning: ^»/>/ and submit. As the "lj«*<aljj j IjJiu. c«Jll" ="0 /'.^"^ ," see >1*fljJll 

Hence, "' "t.i^" " means: quiet and submit [//], i.e. for their Lord! 

86 The word "4j>»" j-/r/<r/^/ linguistically speaking, is "Jl-iaJl J sSLMl" See ^^' J '(|Jl^l J njUnffl! Although some 

scholars, say it is "ir^ <^9 JJjjII," which is the result oi the "<JJ^" and not the "^i>>" itself! 

87 The pronoun "-*" in "Aja" refers to The Qur'an, a masculine gender 'in Arabic, so its reference is "#*!' 

88 The "J" in "b^Jj^" and in "b^^" and in "0>"4}J" in the following Ayat (# 59 &60) is a juratory" J" =" J 

f«&ll" amounting to= "AjSUi! 5 " i.e. affirmation, expressed in all cases by "assuredly"! 

89 The pronoun "^" in "4J>«ajJ" refers to "^■i«" a masculine gender, so its reference must be masculine, so iM 
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60. Tha'leka(he-that-afar-it/ thai) (is) and who p \he] retaliated £ i ; /,a|p .*'• _HI'S ♦ 

by like what [i><?] (^W ^/z) retaliated by it x90 after- ~, ' * / tf ^ / , 

wards bugheya (had been excessively transgressed) on [him] ^^ c/-i i*-* 4 ^ Sr-^j*" 

surely assuredly Allah succors him; verily Allah (/x) ji.»J 4i)l ^^ j j -oil ajJ^^J 

surely Afowwon (multitudinous Pardoner), Ghafooron f^%" Ak 

(iterative Forgiver). ^ 



61. Tha'leka (he-that-afar-it/ thai) (is) because surely Allah -p*- .» J.,*- rf t ^, -. 

transpierces the night in the day and [He] transpierces ^ <-^ ^-^ * ' > - : -- , -• - a 

the day in the night; and that Allah (is) Sameeon 91 *A- mJ i '(jfjf I) J; ,| '*{\ 

(Acute-Hearer/ Enabler of others to hear/ favorable Answerer to 

prayer), Basseeron (keen: Seer I 'comprehensive Knower of the facts ^S jj-^jj [y^-l *ul 
consequences). 



62. Tha'leka (he-that-afar-it I thai) (is) because surely Allah, < %■ i'Y\'* 'lit < f -fTi-' 

He(/x)The Right; and verily what they 2 invoke of lesser ^-'-J t^" >^ ^- : -' -• 

than/withoutHimit x (/j)the falsehood x ;andverily Allah, ^ JU.Tl l j«, ^-Ajji ^^j^pjuLi 
He (is)TheAa'leyo (High beyond description), The Ka'beero* , - =-. ..-..» , tfr rf * 



(Bi^ beyond comparison I comprehension, Predates all things). 



63. Have not seen [j/<w s ] that Allah descended from the -- 'j^f ^ *_ \ < -jf 

sky w water x so becomes the land w mukhdharratan 92 *,<■'** ««. ,-_,_, - 

(she-looking/ turning green); verily Allah (/j) Lateefon 93 ^j^^w^J *T; r^ ■"*<-»**-»—*■" 
(/?«<?/ subtle I gentle I protector) Proficient. ^^ jj^>- <Jl^J 4JJl 



64. For Him what (*zre) in the Heavens w and [what] (W) v £' '-^jjf » £ ^ 

in the Earth w ; and that Allah surely He (if) The Rich ^ ,-: ft -'f '*r < ( - . 'iff 

The Hameedo 94 (multitudinously praised, multitudinous -— ^ -^ ' ^->U u^J 

praiser He Himself) . @ 



65. Have not seen [jw/ s ] that Allah subjugated for you b ; £ J$ '^ ^jf £)| "p jj\ 

what(<2r<?)in the Earth w ; and the folka K (ship I ships)* run .-jf . "£ JIUjT' • *Vf 

in the sea by His command; and [H^] holds the sky w „*.» t'.^t ,, t 

not(/o)fall w over the Earth w except by His leave; verily ' # * , ' <„ „/ 

Allah by the mankind (is) surely Ra'oofon 95 (iteratively ' 4Ml °l "-^ ^j ^' ^f 

Forbearer/ Clemeni) smelyRaheemon(iterative mercy Giver). lj2)>**?"J'--^J*.r y? "• 



66. And He Who quickened you b ; afterwards \He] *& * *i . , ^" f - „ &<*' 
deadens you b ; afterwards \He\ quickens you ; verily /„ , w<t4 * , ,, , 

the mankind (is) surely kafooron (iteratively ingrate) 97 . © J -**^ =SL '<^ ,i )"^i f^^ 



67. For every an Ummateri" (community / natiori) w ^1 e. made °\ 6Cli^ ULt» - 2ill "ISO 

a mansakan (rite-place) they (are) na'sekoho 9S (its* votaries); 



90 Ibid, except here for "Ljlifr^" a masculine gender too! 

91 The word "Sameeon" here is to emphasise His dual capacity for hearing, i.e. He hears and enable others to hear\ 

92 The word "mukhdharrahtan" meaning she-looking/ turning green, as the land is a feminine, so is its reference^. 

93 The word "<j^j" = "< » j"\ " in concrete (material) terms it means: y?«e; and in abstract terms, it means: subtle or 

£«»//<? or both! See jjl-^l! Additionally, when the word: "' M*V ' is ascribed to Allah it becomes o#<? of Allah's 
most beautiful attributive characteristics, which denotes protection in addition to fineness, subtlety, and gentleness] I 
know of »o English word which simultaneously denotes: fineness, subtlety, gentleness and protection! Hence, the 
only available resort is transliteration and parenthetical explanation! 

94 The word "Hameed'= "At«^" linguistically means: (1) multitudinously praised ^and (2) multitudinous praiseA 

95 The word " | -«jjj" of "<sij^l" which is more intensive than "4^j$ ; " as "<UajJl"="rnercy," which is kindness 

imparting delight to its recipient; while "Aiijll" is /« addition to "4-^jJl" it involves protecting against any 
possible undesirable happening to the recipient, i.e. clemency. Hence, "4SljJl" is a protective-metcy= clemency. And 
" L -*JJj" is multitudinous protective mercy Doer or multitudinously clement. See £^'! 

96 The word "tiiW " in " f^U."/ ' is the transitive verb to deprive of life! See Merriam Webster's Unabridged Dictionary! 

97 The word "jj"," is masculine noun, denying Allah's multiple favors, i.e. he is a multitudinous ingrate! 
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so let-not assuredly mutually altercate you 6 in the i i jj^.-^ y& \ *£—,.. . \\ 

matter \they\ and let-invite \you s ] to your ' Lord; \'\ \\1\ ji" mi '"T' ^ *^JT 

verily you 8 surely (are) on an aright-guidance straight. L ^ f *" "^ ^ ^ J "^ 

68. And £#($) they 2 disputed you g then let-say \you s ]: I ; , ' fc ,i *AC\ J gal ilJjii?- plj 
Allah (/j) knowinger by what you 2 work. ^^ -. j " : 

69. Allah rules among you b The Qeyamatey's w (Judgment's) a ^ ■ ~r s IT 1*J • £t^.'1 isi-^jT 
Day in what you c were in it x differing you 2 . ' ^, ',,-; . ,*£■.' . 

70. Have not known [you s ] that Allah knows what (are) i £ ij}J^)T *. Jlii lit 
in the Heaven w and the Earth w ; verily tha'leka (he- -fii.'^i* • -Vf' 7' tf M 
that-afar-it/ that) (is) in a book; verily tha'leka (is) on "^ - j" ^^. J /V E 
Allah easy. @ j*-ri ^ ' J* S* °i b^ 

71. And worship they 2 of lesser than/without Allah what jj L. <ujT .i . r^J^t 

notyouna%%el (\He\ iteratively descen a) by it x an authority, \\ "\ ' ^ ' \\* ,"> 

and not for them by it x a knowledge; and not for the *4i f* iW ^' '^ ' " ^jpJfr 

dha'lemeena 99 (injustice-doers)o£na'sseren(iterative succorer). ^^..Jtf^ &?. Jt^j* 1 ! *-*J jj^jr 

72. And if (being/ to be) recited on them Our ^4jw '/<? w -;^ ^dj|- » *fc >]^ |vi- 
(Qur'anic statements) evidents w \you s ] know in the faces .".,""' "«. " 

(of) whom 1 disbelieved they 2 the munka're (objectionable Li/ 45 O-^J' a >?"J^- — *t* j 

</mi ^j. - instinct I reason or Sharey'ah); almost they 2 <\ .u*.s <\Afc' "2--,. ffi 

assault by whom p recite they 2 on them Our A ya'te w ; „ ~, ^ *,, ^ <- 

let- say [j/<w s ]: do then ona'bbe'o (\I\ inform by piece-of '"'-/ <* -*" ^-^-r^ **~~J > -r* ^ 

significant- and- av ailing-news) you b by eviler/evilest than jlDT 50'i .>• ^iui j^SCsiSlil Ji 

tha'lekum(he-afar-collective-you / thai) The Fire w promised \ *l< ^ •*([>* 1 1 ' " - 

it w Allah whom p disbelieved they 2 ; and wretched (is) -^ ^-iX. ^ ^ -J 

the destiny. l!^-'*^'*"'' J^j 

73. O, you the mankind, (had been) struck a parable/ \^L*lzf\±* l ^C^j&\»£f\\$ii 
example, so ista'me'ao (let-affirmably listen you 7 ) for it x ; <j»pjg "^yjjt tf . jl jijj 
verily whom r you 2 invoke of lesser than/without Allah \, Sy*- i ifo. j j?,f . ' 
never create they 2 flies and even £»($) they 2 gathered , i-'ir ' .{.- . ( - *? i *"•'? 
for it x ;andif filch them the flies a thing they 2 cannot ' ^ , T\T~* *. , m 7*X' 
rescue it x from it x weakened the seeker and the ' 0J '., ^.„" / ,, 
mattloo 'be 100 (that which is being sought after) . Qp l »r'.yJ a *- 1 'J "4-4 ^ 

74. And not appraised they 2 Allah His right appraisement; ^ojT oi lejOJ^*- 4iiMjjji3 L. 
verily Allah surely (/>) Omnipotent, Mighty. ^jH Jji ^_SjH 

75. Allah jasstafey ([He] superlatively and exclusively selects) aJ^jLtJ I "" ■• jiLZeu *4U\ 
of the angels, messengers and of the mankind; verily ,/.. „ =• <>•{ ^ ',* * 
Allah (/j) Sameeon (Acute-Hearer/ Enabler of others to hear- ^-^f Q" ^L~r?J -> 



98 That is "devotees to it or binders by its precepts!" 

99 The "oi^" = "the injustice-doer," as "plfcll" = "injustice! 
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See the Lexicon attached to this Translation] 
100 The word "mutloob"= "Lj jla^i t" i s an objective singular masculine noun! 

See the Lexicon to this Translation for elaboration and some specific examples! The word " ^i>* i» <* il" means: 
selected the best from among other similars! The word is a transitive verb by (a) itself or (b) with the prepositional 
letter "^*!" In the case of (a) it ««/;/ include more than a single elemenA In the case of (a) "f UJa*a > ifl"is for 
superlative selection (i.e. taken the best oi the bests) for: a mission, preference, or bestowment of a privilege over the 
«?///)/ subject of "f UhnV jfl!" In the case of (b) the subject of "p UJa*a j!" i s exclusive, either because of the make- 
up or one or more characteristics for such exclusivity] 
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I favorable Answerer to prayer), Basseeron {keen: Seer/ 

comprehensiveKnowerofthefactsandtheirultimate consequences). 

76. Knows [H^]what(/x) between their hands* and what (is) • ^l\L &j • ^1? fffJf<y*ffX*\ 

behind fhem;and to Alhh(areto ^returned the matters. ggj, * '*$\ i^A jfc\ \\\ 

11. O you who r believed they 2 : erka'o (let-you 1 markedly . t - ... ,, t <. ^* „ 

£*w Aft head stooping, chest paralleling the ground and both '>*-= = -'' 'y'* 0_^J' HtSh 

palms leaningon the knees), and let-kowtow you 2 , and let- • \^'\- *£** \ *.*it- 
worship you 2 your n Lord,and let-do you 2 the khayra W2 
(desirable/ worship /goodness), la' alia (craving currently 
unavailable deed that/ perhaps) you b prosper you 2 . 

78. And jahido 103 (let-earnestly exert you z your utmost mental, \\1^~ -' JL"\ * 1 \i±L' 

physical and pos sessional efforts fighting/ striving^ in Allah '~,'',/ s ^^ " , t » 

His right Jehad (earnest exertion of utmost mental, physical <\*J& £ ' <J*?~ "J i*^* 2 ? - ' >* 
and possessional efforts fighting/ striving); He #/>»£# (directly 
and favorably selected) you b and not made [He] on you b 

in the religion of a constraint 104 ; your n father ,j±AZ~<J\ (^So-L-.y* >*-**j3i 

Ebraheema's (Abraham 's) sect™ / £aith™"he named you b the -. J-v. ,!' •' J i»s 

Muslimsof before 105 ;andinthis x to be the messenger a _, _ "'/^ * ^7 ch^tlr? 

witnesser/ testifier on you b ; and be you 2 witnessers- IjjjSsjj^CJc' l» L qg-5. Jj—^JI 









/testifiers on the mankind; so aqemo 106 (let-you 
up I sustain the prescribed obligations of) the Prayer w aa'to' 1 



lj-o-ili (j-llll Ji> iia^i. 



(let-you z accord and fulfill the obligations off the Zakata wW7 5 _£_r' 'j 2 '*} a^U 3 -" 



^SoJj^ yt> &L> \ji^ai 



(prescribed percentage of personal possessions)™; and let- 
safeguard you 2 by Allah; He (is) your 11 Guardian; so 
ne'ama (most excellent) (is) The Guardian and ne'ama (is) ijjpja-i?^' J**i3 Jj-»-" p-*i* 

TheNa'ssero(iterative Succorer) . 
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The word "j^" = "khajron" and grammatically inflected "khayren" or "kharan" all mean that which is 
desirable, of worthiness or goodness! Clearly charity, prayer, or any meritorious deed is surely "j^!" 
The word "]ahado"= "IjJAIa"= you earnesdy exert your utmost mental, physical, and possessional efforts 
fighting/ striving in Allah's cause! However, the word "■i*La" is root word for "Jehad" which has several 
meanings: (1) stood fast to submit him/her self to Allah's criteria of prescription and proscriptions, i.e. according 
to the Sharey'ah Law; (2) fought in the cause of Allah; (3) fought to defend the personal honor, property, 
relatives, home, or fellow Muslim! 

104 The word "Jy*^ J^i" = "£J^," see "CP^\" e.g.: if you were to get two identical sheets of papers and put 

them congruentlj against one another the space between them is called "£>*," that is there is practically nothing 
narrower than that space between the two sheets of paper! Also, "£j^" could mean "sinl" 

105 That is in former Sacred Writs! 

106 That is you 2 up/sustain/maintain all the rituals necessary! 

107 See the Lexicon attached to this Translation for what are exactly the Zakah and its implications! 
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